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CyvacHu# cTaH JIIHTBICTUYHHUX PO3BIIOK XapaKTEPU3YETHCS CIPSIMOBAHICTIO
yBaru MOBO3HABIIIB JI0 MpoOsieMu (YHKIIIOHYBaHHS MOBHHMX CHCTEM. 3HAaYHUX
YCHIXIB JIOCATHYTO Y BUBYEHHI NUTaHb, MOB’A3aHUX 3 MPUPOJOI0 PEUYECHHS, L0 €
OCHOBHOIO OJIMHMIICI0 CHHTAKCUCy. Y Il OJMHMUII y TICHIM B3aemoii,
B1J100pakarouu i 0COOJIMBI CTOPOHHU, CHIBICHYIOTh YOTHPU aCHEKTU CUHTAKCUCY, IO
iX BUIUISIOTH Y Cy4YacHIW IrpaMaTU4HINA Haylll: CTPYKTYpPHUH, aHAJIOTOBHA, JJOTTYHUI
Ta aKTyaJbHUM (KOMYHIKaTUBHHUN).

AHTPONOLUEHTPU3M CYYaCHUX JIHTBICTUYHUX PO3BIJIOK 3YMOBUB 3HAYHHIA
1HTepeC AOCHITHUKIB 7O BUBUEHHS pPEUEHHS 3 TOIJISYy HOTO CIPSIMOBAHOCTI Ha
COPUMHATTS TOBIJOMJIIOBAHOIO, IO OE3MOCEpPEHbO TIOB’S3aHO 3 BHUKOHAHHSAM
KOMYHIKaTUBHOTO Hamipy MOBIS. Take BHMBUEHHS 3MICTy peyeHHs (a came #oro
KOMYHIKaTHBHOTO aCIeKTy) i 3a0e3rneuye KOMyHIKATUBHUN (B 1HIIIH TEpMIHOJIOTIT —

aKTyaJlbHUH) CHHTaKCHC. JSIKIIO JIOTIYHHMH CHHTAKCHC ‘‘Tiepefae 00’ €KTHBHI



BIIHOIICHHS MDK TpeAMETaMH Ta SBHUIAMU OTOUYYIOYOi MIMCHOCTI, IO 11 Mi3HAE
JIOAMHA”, TO aKTYaIbHHH “‘a€ MOXIIMBICTD Jutd i1 (mificHocTi — T. I1.) cy0’eKTUBHOTO
OTHUCY y KaTeropisix KOMYHIKaTHBHOI'O 3aBAaHHS (UM KOMYHIKaTHBHOI YCTaHOBKH)”
[7; 85]. Peanizyerbes BiH y KaTeropisx akTyaJbHOTO wWieHyBaHHs (nam — AY), o,
sritHo  B. Maresiyca, ‘“3’sicoBye croci®0 BKJIIOYEHHS PEUYCHHS Y MPeIMETHHUI
KOHTEKCT, Ha 0a3i sIkoro BoOHO BuHukae” [1; 27].

OpnuM 3 HaAMOUIBII aKTyaJIbHUX Ta TMPIOPUTETHUX HAYKOBHX OO0 €KTIB fK
OJIMHUIb KOMYHIKQTUBHOTO CUHTAKCHUCY € cKiagHomiapsaHe peuenns (pam — CIIP).
Oco6muBicte CIIP monsdrae y toMy, 1o, Oyaydd y CTPYKTYPHOMY BiJHOIIEHHI
MOETHAHHSIM IMOHAMMEHINE JBOX MPEANKATUBHUX OJMHUIb, BOHU YTBOPIOIOTH
IITICHY KOMYHIKaTHUBHY CTPYKTYPY, Ha SIKy HAaKJIAJA€ThCA 3arajJbHUl KOHTYp
KOMYHIKaTUBHOT 1HTEHIIII MOBILS. HaliMeHII JOCHIPKEHUMHU Y 1IbOMY BIJIHOIIECHHI €
CKJIQJIHOMIAPSIHI peyeHHs 3 miapaauumu npucyakoBumu (nami — CITPIIID). I xouga ix
CTaTUYHA CTPYKTypa poO3MIsaanacs HHU3ZKOI POCIMCHKUX Ta  BITYU3HSIHHUX
MoBo3HaBiiB: JI. C. I'Bo3aumninoro, JI. JI. lodik, JI. I. Acraxosoro, H. I. domivoBoro
ta iH., BuBUeHHa CIIPIIII sik KOMYyHIKaTUBHMX OJMHUIlb, IOB’A3aHUX 13 CUTYAIlI€I0
MOBJIEHHS (TOOTO SIK IMHAMIYHUX CTPYKTYp), Mailxke He mpoBoauiocs. Lle 3ymoBuiio
BUOIp 00’ €KTY MPOMOHOBAHOTO JTOCITII>KEHHS.

Memoro 3anpoIIOHOBAHOI CTAaTTI € BcTaHOBIeHHs ocoOauBocteir AU CIIPIIII.

3aeoannsn crarri:

- TOCHiIUTU CTPYKTYpHI ocobnuBocTti CITPIIII;

- BCTAHOBUTH, SIKI XAPAKTEPUCTUKH BIUIMBAIOTh HA 3aKOHOMIPHOCTI BUSBY
TeMa-peMaTUIHUX BiTHOIICHD Y ITUX KOHCTPYKITiSX.

Y dopmansHo-rpamatnyHoMy BimHomieHHl CIIPIIII € cuHTakcMIHUMH
CTPYKTYpamu, B SIKMX MIIpsiAHA JJAHKA MPUETHYETHCS J10 T1€CI0BA-3B’I3KM TOJIOBHOTO
peuenns (Hamp. to be, to seem, to remain, to look, Tomo). 3a aHanori€ro 3 TPOCTUM
pPEUYCHHSM TaKa OJIMHUIIS OTpUMaja Ha3By HNpeOUKamueHoi, OCKUIBKA BHUKOHYE Y
Mmexax CP Ty x yHkIito, 110 i npeaukaTuB (IMEHHA YaCTUHA CKJIaJ€HOr0 IMEHHOTO

npucylkKa) y Mexax mpoctoro. [ xoua y cywacHiii minrsictumi CITPIIII



PO3TISAAIOTHCS B OTHOMY PSAY 3 IHIIUMU CTPYKTypHO-ceMaHnTuyHUMH Tunamu CIIP,
MOTJISIAN JJOCTIAHUKIB HA MPUPOY WX CUHTAKCUYHUX OJIMHUIb PI3HATHCS.

Tak, JI. JI. lodik BBaxae, 1110 y TaKUX KOHCTPYKIIISX BiIOYBAEThCSA CTPYKTYpPHE
3IUTTS, @ CaMe BKJIFOUEHHS 3aJIeKHOI MMPEIUKATUBHOI OJIMHULI Y TPAaMaTHUYHUN LIEHTP
mianopsiakoByrouoi [4; 176]. Tomy Taka CTpyKTypa, CTAaHOBIISYM OillpeIuKaTHBHE
NO€THAHHSA, Ha JIYMKY JOCHIJHUIN, ‘“‘HE WICHYEThCS Ha OKpeMi MpeIuKaTUBHI
OJIMHUII ¥ cuHTaKcH4Hi piBHI” [4; 179].

JI. I. AcraxoBa Takok TOBOPUTH MPO HEMPABOMIPHICTh BUALICHHS MIIPSIAHOTO
NpEeIMKAaTUBHOTO B Mekax Yy3akoHeHoi rpamatukoio @. I. BycmaeBa noriko-
rpamatnunoi knacugikanii CIIP. JlocoigHuis BBa)kae Taki CTPYKTYpU MPOCTHMHU
NOIIMPEHUMH PEUYEHHSIMH, OOIPYHTOBYIOUM CBOIO IyMKY THM, IO, SIK Oynab-siKe
migpsane, I “<...> e manopsakoBaHUM 1 HE Moxe OyTH (PYHKI[IOHAJIBHUM
aHAJIOrOM TOJIOBHOTO HE3alIe)KHOIO uWieHa pedeHHs <...>” [2;24]. Amnamizyroouun
HOTJISIIA 1HILIKMX MOBO3HABIIB Ha MPUPOAY LIUX OJMHUILb, YUEHUHN 3a3HAaYa€, 1110 BOHU
BUHHMKJIM Yy pe3yJbTaTl 1HBEpCli, a OCHOBHE iXH€ MPU3HAYECHHS IMOJATaE Yy
eM(aTHYHOMY BUUICHHI TICBHOTO WICHA pEYCHHS [Tam camo].

Opnak MM BBakaeMoO OyMKy mnpo HempaBoMmipHicTs BuiiieHHs CIIPIIIT sk
OKpPEMOTo CTpPYKTypHO-cemMaHTHyHOTO THIy CIIP HenmpuiiHarHOrO. OCKUIBKH
OCHOBHOIO CTPYKTYpHOIO 03HaKo10 CP BBa)Ka€ThCsl MOJINPEIUKATUBHICTD (HAsSBHICTh
MIHIMYM JBOX MPEIUKATUBHUX LIEHTPIB), BBAXKAEMO HEMOKJIMBUM HaJaTH PEUCHHIO,
YJIeH SKOr0 € TMPEeAUKAaTUBHUM TIIO€IHAHHSAM, CTaTyC HPOCTOro. 3 MOTJSAY XK
KOMYHIKaTUBHOTO CHHTaKCHUCY, BHPAXCHUN TMNPEANKATHBHOI OJMHHIICIO YJICH
pedeHHs (y TOMY YMCII i TOJIOBHUM), € KOMYHIKATUBHO HECAMOCTIMHUM €JIEMEHTOM
HOTO AMHAMIYHOI CTPYKTYPH.

o CIIPIIII 3a3Buyaii 3apaxoByOTh KOHCTPYKIIIi, 110 BIJIMOBIJAIOTh CTPYKTYPI
S + link-verb+ predicative clause (migmer + miecmoBo-38’si3ka + III1) Ta Taki, mo
BXOJIATh Y paMKy it is ... that.

[Ilo cTocyeThcs mepiioi, TO TPETi KOMIOHEHT Takoi CTpyKTypH, I111, sik Oynb-
sKe TiApsaHe, MPUETHYEThCS 10 Hel 3 momomororo crionyunuka (that, whether, as if,

because, when) uu crnonyunukoBoro ciosa (what, which, where, who, why, when,



how). Haknamaroumch Ha permry KoMmrioHeHTIB 3HadeHHs CP, mi 3’eaHyBanbHi
€IeMEHTH “‘<...> KOPErylTbCi MEBHUMH JEKCUKO-TPAMAaTUYHUMH (YU CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYHUMH) (paKkTopaMu, IO AIFOTh y CKJIaJl MOEAHYBAHUX Y CKJIAJHE IIijIe
gactur” [6; 153].

Tak, Bxonsuu A0 CTpyKTypu miapsiaHoi janku CP y posi 3’€aHyBaJIbHOTO
CJIEMEHTA, CICI[iaTi30BaHMi MiAPAIHUI crodydyHuk after BHOCHTH y 3MICT LIJIOrO
CIIP nmomatkoBe 3HaueHHs dacy: (1) [At another time her affections were deeply
engaged by a young gentleman who visited a lady on a neighboring plantation.] It
was after they went to Mississippi to live. (Kate Chopin) CuaTarMatndHo 3ajiexHa
CUHTAaKCHYHA OJIMHUIIA € YTOYHCHHSIM Yacy BUKOHAHHS Mii, BUPAKEHOI Mi€CIOBOM-
MPUCYJIKOM ToJIoBHOT yacTuHu nornepeanboro CIIP, mo Bukonye QyHKIIII0 peMu Ha
nepmoMy piBHi Woro AY. YacoBuil neTepMiHAaHT CKiaay TOJOBHOIO peueHHs (at
another time), mo #oro H. O. CirocapeBa MpONOHYE HAa3MBATH AHTETEMOIO (UM
nepearemoro) [7; 111], nabyBae neramizarii y HacTynmHOMY pedeHHi (at another time -
after they went to Mississippi to live). Taka aHTeTemMa “yBOJUTBH OLIBII IIMPOKY
cmucioBy obnacte omnoBiai”, IIIl x “Buctymae y QyHKIi, 10 3BYXKy€ IpEeIMET
MOBIAOMJICHHSI 10 JJAHOTO BUCJIOBJICHHSI, TPEJCTABICHOTO i IMETOBO-TIPUCYAKOBOIO
KOHCTpyKIiew” [7; 112].

AHapopruHUil 3aliMEHHHMK JOCIIKYBaHOT CHHTAKCHYHOI OAMHHUIN — If, 1110
BUKOHY€ (DYHKIIIIO MiIMETA, 3aMIIIA€ YBECH 3MICT TOJIOBHOTO PEYEHHS MONEPEAHBOTO
CIIP (her affections were deeply engaged by a young gentleman), a omxe, €
BUpPA3HUKOM BioMOi 1HpopMmauii. HoBuM ke BUCTymae CKJaJa MiAPSIHOTO
MPHUCYAKOBOTO.

PosrnsgHeMo 1HIIMIA MPUKIa, 10 TAKOX MICTUTh YAaCOBUU CMOJYYHHUK Y SIKOCTI
3’eHyBajbHOrO0 3aco0y: (2) [She was a grown young woman when she was
overtaken by what she supposed to be the climax of her fate.] It was when the face
and figure of a great tragedian began to haunter her imagination and stir her senses.
(Kate Chopin) Ha BimMiHy Bij MONEpeHBOTO MPUKIAY, MIAPSIHE TYT HE BKa3ye Ha
yac BUKOHaHHS Mii (1[I0 (YHKIII0O BUKOHYE JIEKCUYHE HAIOBHEHHS TOJIOBHOTO

pedeHHs nepinoi KoHCTpykii). Jocmimkysane CIIPIII € po3’scHeHHSIM CHTYyalIlii,



Ipo SIKy 3rajye y JiBOOIYHOMY KOHTEKCTI, OJJHAK HE KOHKPETU3Y€E, aBTOp, — a caMe,
10 KyJbMIHAIIEIO JI0JII TEPOiHI CTAJIO TE, IO OOMUYYS Ta MOCTaTh BEJIMKOTO Tparika
noyajau TepechiayBaTH i yaBy Ta po30ypxyBatu mnouyTTsa. HesBakarounm Ha
IpUTaMaHHE HOMY 3HaYCHHS 4acy, CIIOJyYHUK When BBOIUTH MiAPSAIHE, SIKS 3aBIISIKH
“nepenOawiMBii” TMO3MINI aBTOpa, MIO0 MIArOTYBaB 4YWTada JO CIPABXHBOI
“KynbMiHALL® Yy TIOMEPEeTHbOMY KOHTEKCTi, OTPUMYE JOJATKOBE 3HAYCHHS
3’CyBaHHS.

Ha nepmomy piBHi AY Temoro Buctymnae migmer iisoro CIIP — 3aiimennuk it,
pemoto — [1I1. OxHak migpsiiHe MICTUTH BJIACHY TeMa-peMaTHUHYy CTPYKTYpY, B SKIiif
BUXIJIHUM TIYHKTOM TIOBIJJOMJICHHSI € IMEHHA TpyIa i3 3aJeXHUMU onuHumsMu (the
face and figure of a great tragedian), a iHpopMaIiiHAM [IEHTPOM — KOOPIUHATHBHO
YCKJIaJIHEHA peMa, Yy SAKif CIUJIbHUM eJIEMEHTOM € JieciiBHa dactuHa (began), mo
BBOJIUTH peMaTHuHu ckian (... to haunter her imagination and stir her senses).

Sx OGaunmo 3 TPHUKIAAIB, KOHTEKCT € BAXKIUBUM 3acO00M BHSBJICHHS
KOMIOHEHTIB AY, 0cO0MBO B aHANMITUYHUX MOBaxX. AJKe TYT BiH “<...> Bigirpae
BUHITKOBY pOJIb <...> HE TUIBKM TOMY, III0 BIH YacTO KOMIICHCY€ BIJICYTHICTb
MO3ULIMHOTO TTOKa3HUKA PEMH, ajie i TOMY, L0 3aBASKUA (PIKCOBAHOMY MOPSAKY CIB
Ta 00OB’S3KOBIM EKCIUTIKAIi MiaMeTa y HbOMY <...> BUMAaJbOBYETHCA Bi3yasbHa
JaHicTh TeMH i HoBU3Ha pemu’” [8; 83].

Came KOHTEKCT Ja€ 3MOTy O0’€KTHBHOTO BHAUICHHS KOMMIOHEHTIB AY y
pO3rIIHYTUX TIpukianax. He3akaroun Ha Te, mo B o0ox Bumanakax IIIT yBemeni
Creliali30BaHUMHU YaCOBUMH CHOJIyYHUKAMHU, CEMaHTUYHE 3HAUCHHS MIAPSAHUX €
pi3HUM. KO0 y mepuoMy NOpHUKIaAl MONEPEHIM KOHTEKCT MICTUTh 3arajibHy
BKa3iBKy Ha 4Yac BUKOHAHHS [ii, KOTpa MOTpeOye KOHKPETU3aIii y MOJaIbIIii
OTOBIZI, TO Yy MPUKIaAl 2 YaCOBUM JETEPMIHAHTOM BHUCTYIAE YBECh CKJa
JTBOOIYHOTO KOHTEKCTY, 32 BUHSATKOM PO3TOPHYTOTO y TIAPSAHE PEUCHHS JOJATKY.
3a TakMX YMOB IOJIajIbllll BKa31BKHM Ha 4ac Jii BusBuiucs 6 3aiiBumu; Tomy CIIPIIIT y
JIPYroMy MPUKIIAJl BUKOHYE CMHUCIOBY (DYHKIIIIO KOHKpeTu3aiii GakTy, 3a3Ha4€HOTr0
B OCTAaHHIM MiAPSAAHIA JaHIl JTIBOOIYHOTO KOHTEKCTy. Pi3He cemMaHTHYHE

HallapyBaHHs 3HaY€Hb HE BIUIMBAE, oHaK, Ha xapaktep AY CIIP. B 06ox Bunaakax



Ha TEpIIOMYy PiBHI WICHYBaHHS TEMOKO BHCTyNHae aHadOpWYHHMIA 3aliMEeHHUK If, a
pemoro — cknan II1.

[ammit Tun CITP 3 TII1 cTaHOBIATH CTPYKTYPH, IO BXOASTH Yy paMKy it IS ...
that. PosrmsHeMO HACTymHHWIA MIKpO-Iialor JPYXHHH Ta 4YOJOBIKa, SIKHH
HE3a0BOJIEHUI CTAaBJIECHHAM KIHKH 10 cIM’1 Ta XaTHIX 000B’I3KIB:

(3) [l feel like painting,"” answered Edna. "Perhaps | shan't always feel like it.”
“Then in God's name paint! but don't let the family go to the devil. There's Madame
Ratignolle; because she keeps up her music, she doesn't let everything else go to
chaos. And she's more of a musician than you are a painter.”

“She isn't a musician, and I'm not a painter.] It isn't on account of painting that | let
things go.”

Koncrpykmis it isn’t ... that BukoHye peMOBHIUIBHY (PYHKIIIIO;
iHpOPMATUBHUM LEHTPOM TYT BHUCTYIa€e oOpamJjIcHE HEH ciioBocmoiaydeHHs (0N
account of painting). IIIT (I let things go), Ha BiagMiHy BiJx MOMEpPEaHIX MPUKIAIIB,
MICTUTh YK€ BIIOMYy 3 KOHTEKCTY I1H(QOpMAIII0 Ta MOXE PpO3IJISAaTHCS SK
KOHTEKCTyaJIbHUI CHHOHIM JI0 BXKUTHX 40JIoBiKOM (pa3: let the family go to the devil
ta let everything else go to chaos. (3a ymMoBH 00’€KTUBHOTO, CTHJIICTHYHO
HEHTPaAJILHOTO PO3TAIyBaHHS KOMMYHIKaTUBHHUX KOMMOHEHTiB (i3 3amiHoto CIIP
NPOCTHM), peMa oTpuMaia 6 XxapakTepHe, MOCTIO3UTHBHE po3TtamnyBanHs: | let things
go not on account of painting.)

CX0XHMM 32 KOMYHIKaTHBHOIO OpraHizaifi€elo € HactynHui npukiam: (4) [He
was dazzled about her unconcern about this; he was puzzled. It was unlike the former
times, when she would say, “I’ve got to go home to bed. I’'m the worker of the
family.”] Now it was only unthinkingly that she referred to her money (Muriel
Spark), y skoMy peMor0 € KOMIIOHEHT CTPYKTypu pedeHHs unthinkingly, mo Bukonye
CUHTaKCUYHY (PYHKI[II0 00cTaBUHU criocoOy mii. OKpiM peMOBUAUIBHOI KOHCTPYKITIT
it was ... that, Ha peMaTHUYHICTh IILOr0 KOMITOHCHTY BKa3y€ ¥ IMiICHIIIOBaIbHA YacTKa
only. IIpo Te, 110 10 KOMYHIKAaTUBHOTO IIEHTPY He BXOAUTH I1I1, CBITUMTH KOHTEKCT,
3 SKOTO CTAa€ 3pO3YMIIUM, IO TE€POIHS YacTO 3rajyBajia Mpo Te, IO camMe BOHA

3apo0Oisuia rpoin g ciM’i. Y IpaMaTUYHOMY BIJHOIIEHHI Ha II€ BKa3ye
2



Hacamriepen, opMa mpucCyaKa MmiIpsIHOI YacTUHH TorepenHsoro pedenns (would
say) Ta ceMaHTHYHE “TIpoTHCTaBlIeHHs oOocTaBuH (the former times i now).
[Ipuknagom, mo miaTBEepIKye Tedy mnpo Te, mo Il BuHuKIM y pe3ynbrari
1HBepCii Ta € CTPYKTypaMu, sIKI 32 OCHOBHE 3HAYCHHSI MalOTh eM(paTUYHE BUIICHHSA
IICBHOrO 4jcHa pedcHHs, Moxe Oytu Hactymuuii: (5) [In a sweeping passion she
seized a glass vase from the table and flung it upon the tiles of the hearth. She wanted
to destroy something.] The crash and clatter were what she wanted to hear. V
1iboMy CITPIIIT MakcuMyM CeMaHTHKO-KOHTEKCTYabHOI Baru Hece iMeHHa ¢paza the
crash and clatter. 3 mormsny ¢hopMabHO-TpaMaTHYHOTO YWICHYBAHHS BOHA BHKOHYE

¢dyHKIIO iHBepcoBaHOTO nonatky (mop.: She wanted to hear crash and clatter, ne

no3utlist ppa3u y KiHIll pedeHHs 1AeHTUdIKYE i K HalOIbII 3HAYMMHUI KOMIIOHEHT
BHUCJIOBJICHHS.) | Xoua rpaMaTuyHUil KOHTEKCT peyeHHs (O3HAYEHUM apTHUKIIb Mepe.
CJIOBOCTIOJIYYCHHSIM) MIT' OM CBIIUUTH MPO “‘MaHICTh’ BBEACHOI HUM JIGKCHYHOT
OJIMHUII1, PO3TJIAJ IOTO aCMEKTy 6€3 CMUCIOBOTO KOHTEKCTY € HEJJOCTATHIM.

AHami3youd TNPUYUHHU, 10 OOYMOBIIOIOTh BHWHECCHHS OAATKy-pEMH B
HILIAJIbHY TO3MIIIIO, SIKIIO 1 B KIHIIEBIN MO3MINT BiH CIpUWMAEThCA K peMa (K y
HamoMmy npukiazi), B. €. IlleBskoBa roBOpUThs Ipo TaKi: HAJaHHS PEMI JOJIaTKOBOIO
€MOIIIITHO-BOJILOBOTO HAIlIApyBaHHS 3HAYEHHS, JOCATHEHHS OUIBII TICHOTO 3B’SI3KY 3
MOTEPEIHIM KOHTEKCTOM Ta HaJJMIIKOBicTh TeMu [8; 196]. IMepuri aBi BUIArOTHCS
HaM PEJICBAaHTHUMH JJIs1 P03’ ICHEHHS MiCIIEPO3TaIlyBaHHS PEMH Y TOCTIKYBAHOMY
npukiaai. o crocyerscs nammmkoBocti Temu (III1), To 3amy4eHHS KOHTEKCTY
J0TIoMarae BCTAHOBMTH CHHTAaKCHYHHWH Iapayiei3aM KOHCTpykuii Sshe wanted to
destroy ta she wanted to hear, sxwii nemo mocmadmtoe iHGOPMATHBHICT JAPYTOi.
Boanouac, T.3B. “cMHCIIOBa HEMOBHOIIHHICTH  JAPYroro KOMIIOHEHTY MOABIHHOI
pemu miApsaHOT uacTHM (jmiecnoBa t0 hear), ska mnependadae 00O0B’SI3KOBE
3aMOBHEHHS BAJICHTHOI MO3UIIIT TOJaTKOM, MPOEKTYE MEPEHECEHHs 1HHOPMATHUBHOTO
LIEHTPY caMme Ha JAPYropsiIHUE dieH pedeHHs (momarok crash and clatter).

Cx0XuM 3a CTPYKTYPHOIO W KOMYHIKATMBHOIO OpTraHi3alli€l0 € HaCTyMHUM
npukian: (6) “Freedom”, he said, “is not exactly what | would call a virtue. <...>”

(Iris Murdoch), y sskomy peMoro TakoX BHCTYIIa€ JOAATOK, BAHECEHUH y PEYCHHI B



iHimianpHy no3unito. Cy0’eKTUBHUI MOPSAOK pO3TallyBaHHS KOMIOHEHTIB AY, 110
yTBOpIOE eMbaTUIHO 3a0apBJICHE BUCIIOBICHHS, BUSBISIETHCS TYT HE JHUIIEC Y
BUHECEHHI JI0OJAaTKy Ha Mepuie Miclie, a ¥ y WOro mpeno3ullli mo BiJHOIIEHHIO 0
MIIPSAHOT OAMHMITI, 110 MICTUTH CJIOBa aBTOpA.

VY 3B’s3Ky 3 BHUCIOBJIEHUM, HE MOkemo He moroautucs 3 0. A. JleBunpkum,
KOTpH, BUBYAIOYM TNPOOJIEMY CIIIBBIIHOIIEHHA (OpMAIbHOTO ¥ aKTyalbHOTO
YICHYBaHb, 3ayBaXYye€, IO HEPiAKO “<...> HAWOUIbITy KOMYHIKaTUBHY 3HAYUMICTh
OTPUMYIOTh HaliMeHII O0OOB’SA3KOBI 3 TMONNIALY (opManbHOrO YICHYBaHHS
KOMITOHEHTH PEUYEHHS, TOOTO YMM MEHII CTPYKTYPHO HEOOXITHUM € HaHW YJIeH
pedeHHs, TUM Olablla BIPOTIAHICTE TOrO, LIO0 BiH OINUWHUTHCA HOBUM (PEMOI0)”
[5; 128].

Po3rnstHyTI mpUKIamu MOKa3yrTh, 10 KOHCTPYKIIS it is ... that Ta iHimiansHa
MO3UIIIST APYTOPSAHOTO WIEHY PEUCHHS 3aBXKJIU 1ICHTUQPIKYIOTH IIi €JIEMEHTH SIK
peMy. MOXIUBICTh 3aMiHM JOCIIKYBAaHUX CTPYKTYpP MOHONPEIUKATUBHUMU
OJMHUILIMU (Y SAKHX peMa 3aiiMaTUMe OiJIbII XapaKTepHY IS Hei KiHIIEBY ITO3HIIIO)
J03BOJISIE  MAKCHUMAaJIbHO JIOCTOBIPHO 1€HTU(DIKYBaTH KOMYHIKATUBHUN IIEHTP
BUCIIOBJIEHHS. BaXJIMBY posib y BUWICHOBYBAaHHI KOMIIOHEHTIB AY TakoX BiAirpae
CMHCJIOBUNA KOHTEKCT.

[Momanbmr gocmimxernHs AY CIIPIIIT ymoxnusmoroTs posrisia CIIP 3 kinbkoma
migpsaauMu, ofgHe 3 skux € [III, a TakoX BIUIMB HaIIapyBaHHS CEMaHTUYHUX
3HAUYEHb I1HIIMX CTPYKTYPHUX JIAHOK Ha OCOOJIMBOCTI TIOSIBU CMHCIY Ta

KOMYHIKaTUBHY OPraHi3aliio CKJIaJHUX CUHTAaKCUYHUX LIIHX.
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